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kh'atayih aibas dat. 50. Marinda Patas-khVar-gar
siyih 0 vesa-malisnih 4 gar-manisnib adbas dab, pek
raptan 4 sapi-khan kartan, u hd-zahisnih, u khVar-
zivisnih, u hamisa pirtzih pa dis-manin.

51. Kz Dastan Rotas-tabhm @ Adzvara zat-hend.]

52. Poéri-s-asp-i Pétir-asp-i ‘Urvad-aspi Haéchat-
asp-i Chakhsniis-i Paétir-asp-i Haraétarsni Haraé
tar-i Spitaman-i Vaédist-i ‘Ayazim™i Rajan-i. Dara-srob-
Manus-chibr.

53. Chan Pétir-asp da pas [bit], aévak Para-s-asp
a aévak Araspiy; es Pora- -s-asp Zaratihst u ‘Nodargd’ u
‘Handainis’ zat-hend, ez Ataspiy Meétyomah zat.

54. Zaratahst, ka-s Din 4vort, nazdist andar Alrin-
vé] fraz yast u vi-chart, @ Métyémah Din az-as patirapt.

55. Mail-patin-i PArs hama awiz 6 in tdkhma-i
Manuschihr sabhond.

56. Du-kan kiinom : ez Zaratihst zat se pis @ se
dokht :aévak Isat-vastar, Q@ aévak ‘Urvatat-nar’, 4 aévak
Kh'ar-séf-chibr; chin Isat-vastari asravan u mad-patdn
mai-pat bit, pa é-sat sala-k-ih-i Din be-vi-tirét; Adrvatat-
nar vastryés 4 rat-i Var-i Jam-karbiyan, 1 agziri dami;
KhVar-sét-chihr aratéstdr, a spah-sar-dar-i P'ésyotau-i
Vistaspan, pa Kang-dez manét; 0 se dokht aévak Frén,
4 aévak Srit, 0 aévak Pouruchist nam bat-hend. 567.
Aurvatat-nar & KhVar-sét-chihr ez zan-i chagar, 0 awarg
ez zan-i patakhsayiha bat-hend.

58. U ez Isat-vistar zit pds<¢ Adr-drvija nam
bat, vasin Arvaz-i bératan kh'anénd; o an ra ka ez zan-i

chagar bit, adin-san pa storih-i Isa§~vé,sta.r bé-gomart.

69. Adig, se pﬂs-&Zaratﬁhat chian Adsstar & Adsétare
mib @ Sosiyans ez ‘Hvovi’ bat. 60. Chdn giyét, ku:
“ Zarabihst, se danar, 6 nagdik-i Hvadb { zan ] hama
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ship of Ispahan. 49. He gave to Khusru the governorship of
Rayé. 50. He assigned fo Marinda the kingship of
PataskhVargar, the erasing of forests, and the dwelling-in-
mountaing, going-on-mission, making-night-attacks, good-
living, happy-living, and continual victory over enemies.

61. Of Dastan were Rétastahm and Uzvars born.)

62. Porusasp son of Pefirasp son of Urvadasp son of
Haédohatasp son of Chakhsnus son of Petirasp son of Haraé-
tarsn son of Haraétar son of Spitama sorn of Vaédist son of
Ayazim son of Rajan son of Durasrob son of Manuschibr.

63. As Petirssp [ had ] two sons, one Porusasp, and one
Araspi, of Porusasp were Zaratust, Nodargs and Handainis
born, and of Araspl was Métyomah born.

54. When Zaratust brought the Revelation, he first
consecrated and propounded i in Irsnvéj, and Métyomah
received ¢h¢ Revelation from-him.

65. All the Mbpats of Pars are traceable to this race
of Manuschibr.

56. I-shall-give details: Of Zaram.st were-born three
sons and three daughters: one Isatvastar, one Urvatatnar,
and one Kh'arsétchihr ; as Isatvastar was Athravan and the
Mopat-of-Mopats, and passed-away in the hundredth-year of
Revelation ; Urvatatnar was the husbandman, and thé chief
of those-in-the-enclosure-built-by-Jam, which is underneath
the earth; KhVarsétchihr was the warrior, and commander-of-
thearmy of Pésybtan son-of-Vistasp, and dwells in Kangdez;
and the three daughters were one Frén, one Srit, and one
Poruchist by name. 57. Urvatatnaf and KhVarséfchihr
were born of a wife of-minorstatus and Zhe others of a
wife of-independent-status.

58. And of Isatvastar was-born a son who was
Ururvija by name, wham they call “the delight of 2he
brothers”; and for this reason, as he-was born of a wife of-
minor-status, they appointed 2im as adopted-son of Isatvastar.

69. Then, the three sons of Zaratust, such-as Usétar,
Usétarmab, and Sosiyans were from Hvévi. 60. As one-
says: “ Zaratust had gone, three times, near unto (hss wife]
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st ; har danar-é an tékhm 6 dami hama sit ; N&ybsang
yazét rosanih O zor-i 4n t0khm hama ‘patirapt, 4 pa nikas.

darisnth 5 Anahit  yazét awa~spé,r§, i pa haq-gam-i‘
[khVés] bé 6 matar gébmézénd; & néh hazir 4 nbh-sab

0 navat 0 noh bévar fra-vahr-i asban pa pa,nayxh go- 10

ma.rt ésténd, ku dwan ne—vmé,send ”

61. Matar-i Zaiatﬁhs
métari Zaratdhst ‘Feraht

v Cawmn XXXV A

[ 0. Data-i Maﬁ-pat&n

1. Bavai Vaebokhtan-i Atar—bauda—i Mé.h-dat—i

Dughtays nsm bt ; potart

Métyd-mah-i Fr&h—vakhs—vmdat—; Mehyb«m:a.h—i Ka,h-i y

Métyo-mah-i Arﬁ,spay—i Pértirasp 2. Chan Bava andar

15

S#ah-pohr-i Adhrmazdin Maﬁ-p&tﬁn Maﬁ-pat bﬁt, a Ké,‘o

andar Darsé Vazérg—fmmdtar bat.

3. Atar—p&t—i Mé,ra.-spend— Dé.t—arbé.yoi Dé.t -
érakht-i Ho-din-d Atar—dé,t-i Ma.nﬁs-chxhr-x Vohﬁ-ma.n— -
chihr-i Fryan-i Bayak-i Ba.yak— Fréton-i Fra.sOstar— ;
Poru-s-asp-i Niv-asp-i ‘Nivar'-i “Vakhs-i ‘Va.h!dhrbv 4

Frasti Gaki Vakhsi Fr;yan-i Ra-Jan-i Dﬁr@srﬁ*ﬂm

Mandtschibr.

4. Mitrvarzd Nersahii Awazitgav-i Sirgoso-

aspi ‘Parstva’-i ‘Urvat-ga’-i. Takhm-i Zarir-i Dars-arob-i
mAn-i dor-nami-i ‘Zagh i‘Mas &k’-i Netar—‘i Manuﬁ)hir

5. Mitr-akavit-i Martﬁ .
i Vindat-i péta Va.e-vékht-ﬂi B¢

6. Matar, kes me
mahi Chahar¢-bokht-i Ma

CHAPTER XXXV, 61 ~XxxV, 4, 6 808

Hvovi; each fime the seed had dropped on the earth;
Néryosang yazat received entire the light and vigour of
those seeds, and entrusted them to Anahl yazaf for
preservation, which will-mingle with the mothers in [ their ]
due season; and nine thousand, nine hundred, ninety and
nine myriads of fravahrs of the righteous are appointed for
their p}:otectwn, so-that the ‘divs’ may-not-despoil them”.

. Zaratust’s mother was Dughtayé by name; the

- f&ther of Zara.tust s mother was Frahlmrvanan by name.

CraprEr XXXV, A

[0. The family of the Mopats.

1. Bava son-of-Vaebdkht son of Atar-banda son of Mah-
da son of Métyomah son of Frah-vakhs-vinddt son of Mé-
tyomah son of Kat son of Mélydmah son of Aragpi son of
Petirasp. 2. As Bava was Mépat of Mopats unto Sahpthr
son-of-Ohrmazd, and Kit was the prime minister unto Daray.

3. At;arpa.t son of Mﬁ:rs.spend son of Datartdy son of
Dat-érakht son of Hadin son of Atar-dat son of Manus-chihr
son of Vohuman-chihr-son of Fryan son of Bayak son of

~ Fréton son of Frasostar son of Porusasp son of Nivasp son of

Nivar- son of Vakhs son of Vahidhrov son of Frast son of.

Gk son of Vakhs son of Fryan son of Rajan son of Darasrob

son of Manuschibr.
4. Mitr-varaz son of Narsahi son of Awaztt-gav son of
Sir-gbsnasp son of Parstva son of Urvat-ga son of Takhm

- son of Zarir son of Darasrob, of the celebrated house of Zagh
. son of Masvak son of Notar son of Manuschihr.

5. Mitr-akavit son of Martan-véhi son of Afrenbag

son of Vindat; the Vindat who ¢s manifestly son of Vaé-
_ bokht son of Bava son of Vaé-bokhs.

6.. The mother from-whom I am-born 4s the daughter

- of Fr&y—mah son of Chahar-bokht son of Mah-ayiyar son of
Mah-banda son of Mah-bokht son of Pusandakht som of
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bokht-i Pdsindakht-i Martan-véh-i A-frena-bag-i Yindat;
1 Vindat-i pétd Vaé-bokht-i Bava-i VAé-bokht.

7. Awaré har mad-patin ya-sin, pa KhVatayih
Nama, ez ham-diuta ghyét, ez jn t0khma-i Manis-chibr

hend ; disan-icha Mad-patdn, 1 kan hend hama ez hun— 15

data hend kh"snénd.

8. U men Frenabag 1 kh'snend Data- -t
Asa-vahest—l Gosn-jam-i Vahm:n-:ﬂ.—l Zantﬁhst.. Zarae: .
tﬂhst—x Ata.r-pa.t Mara-spendin, ZAt-sparam-1 Gdsn-jam,
Ata.r-pe.t Ayomitan, 0 Asa-vahést-i Frﬁy-srbs 4 award
mad-patin ez ham-dota bat-hend.

9. In-xoha glyét, ku : “Pa aevak dameaﬁﬁn pan;&h 5

riz, Din-i Mazg-yastan pa sas ké:vs.r‘ :

CHapTER XXXVI '

0. Awa.r sAl merd [Tﬂ.ﬁy&n] dnmgn. dvh—z-dah
hazar sAl

1, Gayét pa Din, ka1 "Be hsa&t sal; mindy astisn
bot,—ku, dsm a-minitAr 4 a-rdbd A a-giraptar bog—
[ hazara khVatdé Vara & G4v & Do-patkat bk | 3

2. Sohastr sal, Gayo-mart awh gav pa gota-astisn 10
btt-hend, petiyArayiha; 0 bazara “khYataé Kar-chang

o Sér 0 Khisa bathend, ohtn bt sas hazo.r sal.

_ 3. Ka hashra khatayth o T&ta.ztl mo,;, petiym
andar d0barast, & Gayo-marf lnd;;t yibnguﬂh of sal gt-
vast. 4. Pas,chibal eAl, Masiya- o Masyin\ awar rost-
bend, & panjdh e8] &n bdt ka-siin manih - sdyth:6 né- 16
bit ; navat u se sal (& sas mAhl ak-ylnza.n ﬁ.me bo;-

CHAPTER XXXV, A, 7 — XXXVI, 4 305

Martan-véh son of Afrenbag son of Vindat ; the Vinddt who
is manifestly son of Vaé-bdkht son of Bavd son of
Vadbodkht.

7. All other Mépats who, in ¢he ‘KhVatdyth Nama’,
are-said fo be from the same family, are of this race of
Manuschihr; those Mopats, oo, who now exist, are all, they-
say, from- the same family.

8. And I Frenabag, whom they-call Datakth son of
Asavahest son of Gosn-jam son of Vaharim-sat son of
Zaratust, Zaratust son of At..arp;‘xtj son-of-Maraspend,
Zatsparam son of Gosn-jam, At,arp:},b son-of-Ayémit,
Asavahest son ‘of Fray-srés, and other Mopats were from
the same family.

9. This,to, one-says : “ For fifty days in one winter,

g tho Mardyasnin Revelation came over to the other .six

regions.” ]

CaartEr  XXXVI

0. As-regards the [ Taji] year reokonmg of time, of
twelve thousand years

1. Onesays in the Scripture: “For three thousand
years, thors was the spiritual state, — that-is, the creatures
were unthinking, unmoving, and intangible ;— [ ¢the lords of
£he millennia were Aries, Taurus, and Gemini. ]

9. For three thonsand years, Gaybmart with the ‘gav’
was in the material-state with-antagonism ; and fhe lords of
the millennia were Cancer, Leo, and Virgo, so-that it became

six thgusand years.
"'8. .When the rule of the millennium came to Libra, the

»,pdversa.ry entered, and Gayomart lived thirty years in the ad-
- verse-state. 4. Then, Masya and Masyini grew up for forty

yeg.rs, and it was for fifty years that-they did-not-live as
wife and husband; for ninety-three years [ and six months ]

" they-lived té‘getber as wife and husband, till the ¢me when
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hend, and4 4n ka Hosyéng [ 6 pérnayih ] mat.

5. Hosyéng obihal sal, u Takhm-brap st sal, u Jam,
anda kh¥aréh [ az-as ] bé-stt, sas sat & sznz-dah sal 4 sas
mah, 4 pas ez &n [ é-] sat sal andar varéz bat, [ hapt
sat 0 sanz-dsh sl @ sas mah bahet.

6. U] pas heskr ki¥atdsth 6 Eas-dtmb mat, 5

& Dahdk é-hazar sl [ khVatdyih | kart.

7. Pas hazira kh'atayth 6 Nim-asp mat; Freton
[ kh¥atAyth kart ] panj sat ssl; andar yim panj saf salt
Frétdo, Alrj dva-z-dah sal; Manﬁs—dhihr ésat 0 vist Al
andar yim kh"atdyth4 Manfischthr, ka pa Patas-khVar-
gar bot, FrasiyAw dvA-z-dah sil, u AQzbb-i Tﬁhm&span
panj sil, u Kay-Kavat pinz-dah sal'; [ kh"atdyth-1 8am 10
andar & i Atsob u Kavi} u Mants-ohthr bat ; ] Eay-
Kayos ands satan 1 6 Aemsn haptat 0 panj sdl, 4 pas ez
&n baptdt 4 panj sal, akvin é-sat @ panjih sal; EKay-
Eh"asrtb sast sl ; Kay-Lohr-sp é-sat @ vist sal; Kay-
Vistasp and4 matan-i Din si sl ; [ mar é-hazdr sil

8. Pas hazdra kh¥atdyth 6 Vaht mat; & Zarathhst 16
Spitamén pa pitam-barth 1 ez DAtar Athr-masd 6
VistAsp-s& mat. 9. Vistdsp-sA pas ez patiraptan4 Din
navat sal, ] akvin sat u vist s4l ; Vohd-man-i Spend-ditsn
é-saf 0 dvt-z-dsh sal ; Homay-1 Vohd-man dokht et sal;
DArAy-i Chihr-azAtan, 1 hast Volit-man, dvA-z-dah sal;
Daray-1 Dardyan chabir-dah gal ; Al- -asgandar-1 Arimiy -
chahAr-dah sal; Askanian, 1 pe asd kh¥atayth nam berénd, 5
da sa.t A hastdt u chehar sil az-as; Arta-khstar
Pa.pakinlsa.ssnmae—muchah&rmt 4 sast €41; [ anda
jak ayapt hunusk-l Téjlysn anda sM chabAr aat 4 chihal
0 haptt Parsik. vl -

& 2

0. Atvknd panj sat 8 st 0 hapt stl Paretk. |

-»_*1 N
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Hoésyeng attained [ to full age. ]

5. Hosyéng ruled forty years, Takhmorap thirty years,
Jam ruled six hundred and sixteen years and six months, fill
the glory departed (from him ], and after that he-was in
flight for [a ] hundred years, [ in all, it is seven hundred and
sixteen years and six months.

6. And ] then the rule of the millennium came to Scor-
pio, and Dabak [ reigned] a thousand years. .

7. Then the rule of the miliennium came to Sagittarrus;
Fréton [ reigned ] five hundred years ; in these five hundred
years of Frétdn, Airij reigned twelve years; Manuschihr
reigned a hundred and twenty years; during this reign of
Manuschihr, when he-was in Mount Pataskh¥ar, FrasiyAw
reigned twelve years, Uzob son-of-Tuhmasp reigned five years,
and Kay Kavat fifteen years ; [ the rule of Sam was during
those of Uzobb, Kavat, and Manuschibr ; ] Kay Kavus reigned
geventy-five years till his going to the sky, and seventy-five
years after that, altogether a hundred and fifty years; Kay
Khusru reigned sixty years; Kay Lobrasp a hundred and
twensy years ; Kay Vistasp reigned thirty years till ¢he coming
of the Revelation ; [ approximately one thousand years.

8. Then the rule of the millennium came to Capricornus;
and Zaratust of Spitama came for prophecy from the creator
Ohrmazd to king-Vistasp. 9. King-Vistasp reigned ninety
years after receiving the Revelation, ] altogether a hundred
and twenty years ; Vohuman son-of- -Spend-dat reigned a hun-
dred and twelve years ; Humay, daughter of Vohuman, thirty
years ; DAray son-of-Chihr-azat, that is Vohuman, twelve
years ; Daray son-of-Daray, fourteen years ; Alexander the
Aruman, fourteen years; the Askanians, who bear the name
for righteous rule, reigned two hundred and eighty-four years
thereafter; Artakhstar-i Papakan, and the Sasinians reigned

" four hundred and sixty years in this reckoning ; [ till ¢he

brood of the Tajis gained the position upto the Parsik year

four hundred and forty-seven.
10, At-present ¢ ts the Parstk year five hundred and

twenty-seven. |
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COLOPHONS
TDq

1. Fra-japt pa sndm 4 stihr & rAmisn, andar roz4
Astat & mah-i Tir, sal awar noh sat 4 haptat & panj, pas
ez vist sil beg Yazdkart Sa-an-sa. 2. Men Din-banda
Frétébn-i Marzpan Fréton Vaharém-i Rostém Bandar
Sa-martan Din-ayiyar nipistém & fraz hest-om ez bahar-

khVesth u hama pérozgarih-i Rétastahm-i Farokh"-zat-i
Yézt-ayiyar1 Vizan.

DH

- 1. Fra-japt pa sndm @ satth 0 r&misn, andar roz-
Din u méah-i Khurdat, sal awer néh sat u chihal u sas,
pas ez vist sil beg Yasdkart Sa-an-s&. 2. Men Din-
banda Marzpan Frétéon Vabharém Rétas-tam Ban-dar Sa-
martan Din-ayiyar nipistom, ez pachin-i Erdesir Vaharam-
sat Rostém Vabaram-sa; 6i ez pachin-i anosa-rabsn aér-
pat-zat Spenddat Mazdin-khVast-i Zatsparam, ke-sin
raban as6 garb-tamani bat! Aétan bat! 3. Nipistom u
fraz hest-om. .. ... 4. And4 é sat u panjah sal, pa airih
u véhthu véhinth kir framayéy! 6. Anda pas ez & sat
upan jah sal, 6 frazandant 4snita u din-bértar awasparat!
6. Vas pa gétd chtn tan kima; vas pa mindy chan raban
kima! 7. Kekh'an 44 ayap 4mdzat, vas chin pachin
az-as kart aydp kunat, men ra ke kh"Ayisni hom ez
kh¥andaran, ke patas hi-vhwar & ho-vir bahond, pa patit-
tk-ih-1 pas ez vitart a.rzanidarendf 8. Men ke nipistom
ez khVésih-i khVés 14, frazandansi khVés ra nipistém 9.
And4 (sal) é sat u panjah salin, chon- pa pés gopto.m,
10. Aevo pantéo yo aghahé vispé anyaésim apathnsm”

10
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COLOPHONS
TDa

1. Completed with propitiation, gladness, and joy, on
the day of Astat and the month of Tir, in the year 975,
twenty years after his Majesty the Emperor Yazdkart. 2.
I, servant-of-the Faith, Freton Marzpin Frétén Vaharém
Rostom Bandar Samart Din-yar, wrote and deposited it for
the sake of the ownership and eternal triumph of Rétastahm
Faro-kh¥zat Yéztysr Vizan.

DH

1. Completed with propitiation,. gladness, and joy, on
the day of Din and the month of Khurdat, in the year 946,
twenty years after his Majesty the Emperor Yazdkart. 2.
I, servant-of-the-Faith, Marzpin Fréton Vaharém Rotastam
Bandar Samartin Dinyar, wrote from the copy of Erdesir
Vaharamsat Rostém Vaharimsi; he had transcribed from
the copy of the Aérpat-born Spenddat Mazdin-kh"ast of
Zatsparam, of-immertal-soul, may whose holy souls be in-the-
abode- of-harmony ! May-ithe so! 3. I-wrote and deposited
it for...... 4. May-he-use-it upto a hundred and fifty years
with devotion, goodness, and faithfulness! 5. May-he-en-
‘frust ¢, after a hundred and fifty years, to faithful children
having-innate-wisdom ! 6. May he live on earth according
to the desires of his material-life ; may he be in spiritual-life
according-to-his soul’s desires | 7. May whoever will-read i,
study ¢, just-when he made or will-make a copy therefrom
consider me worthy of prayer-for-forgiveness, after. my
passing-away, me who am desirous of the readers who would

‘thereby become very-steadfast-to-religion and of-good-intel-

lect ! 8. I, who wrote, have-written-if for the possession-of-
those-of-mine, for my children. 9. May they use it upto
& hundred and fifty years, as I-stated above. 10. (Av.)
“ There 4s one path which is of piety, all other-paths are no
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“Aévak-é hast ras-i asahth, harvisp isin a-ris”. 11.
Andar Kermansatr ke-s pa din! Pataskh"Argar guyénd
Aérpat (Marzpan Frétén) Erdestr Vaharam-sg Réstahm
Vahar6m-s 4 frajamini. Vas Jamasp Vistaspd s 4st Nosk
andar nipist.

K

1. Frajapt pa snum 6 satih 4 rimisn, andar roz-t

Tir A ez mah- Atar 4 sal-t noh sat u si u sas Parstk pas

ez sl vist 6i bag Yaed-kart Si-an-si-t Satrayiyaran. 2.
Men Mitr-aAwin Anésa-roban Réstahm in daptar-i vas
hdvichar pa nikirisn kh¥ap nipist-om; ez bahar-1 khesth-i
kh¥és ra nipist-om u frdz hest. 3. Anda é sat @ panjih
sl pa afrih, 4 véhih, a véh-din-th kir framagat! 4. U,
pas ez 6 sat u panjah sal, 6 frazandan frazand t asnita
khrat i din-bértar awasparst ! 5. Vas pa gétah ohtno tan
kima, vas pa mindy chin raban kama ! 6. Ke khanat
4 4mozat, vas pachin az-as kinat ém& rd u 6i ra ke
pachin kart-om Kh¥aréh-péréz Spandar KhVaréh-pérsz pa
névak(ih)-hamth 4 as6-rabanik iyat kanat! 7. Adin-san pa
gétah fan kh¥asrb u pa mindy raban asd bat ! 8. ‘Aéve
pantao yb ashahé vispé anyiésam apathim.’ Aévak-é hast
ris-! asahih, harvisp disan arss.

Neo-Persian:
Ke bar kasi na-minad jehan bayadar,
Hamén beh ke niki bawad yadagar.
Jehan yadagir hast u ma “favdani, .
Ba mardom na-manad ba-juz mardamf.
Ma-kun, Sahrayara ? goneh t4 tawan,
Gonabf ka-z-0 sarm darad rawé.n
Bi-4zart 6 sddamandi gozin,:
Ke in asta farhang u Ayin-i din.
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paths’: The path of righteousness is only-one, all the others
ars no-paths. 11, Aérpat Firdesir Vaharamsa Rostahm Vaha-
rémsa oompleted his copy in fhe province-of-Kermin which
they-call PataskhVargar in the religious-texts. He transcribed
it in the Nosk “Jamasp admonished Vistasp™.

K

1. Completed with propitiation, gladness, and joy, on.
the day of Tir, amd in the month of Atar, and the Phrstk
year 936, twenty years after his Majesty ¢he Emperor Yazd-
kart son-of-Satriyar. 2. I, Mitr-Awin Andsa-rtiban Réstam
wrote well with carefulness this book of immense explanations.
I-wrote it for the sake of possession of my cousin and deposit-
ed it. 3. May ke use ¢ upto a hundred and fifty years, with
devotion, goodness, and faithfulness! 4. And may-he-entrust
it, after a ‘hundred and fifby years, to faithful -children and
children having-innate-wisdom! 5. May he live on earth
according-to the desires of his material-life; may he be in spiri-
tual-life according-to his soul's desires! 6. May he who
will read and study, and will-make @ copy therefrom, remem-
‘ber me and Kh¥aréh-péroz Spandar KnVaréh-péroz for whom
I made this cepy for gooduess-ofname and purity-of-soul.
7. 'Then may his materisl-life be of-geod-celebrity on earth
and may his soal be pure in the spiritual-life. 8. (Av.) “There
is one path whioch s of piety, all other-paths are no paths.”
The path of righteousness is oniywone, all the others aré no
paths.

As ths world will-not-remain constant to any,

It is better that his goodness remains in-memory.
‘The world is a permanent-memory and we are-to-go,
Nothing remains unto man save humanity.

Commit not sin, O Sahrayir! so-long-as thou-canst,
A sin owing-to which ¢he sou! may-feal ashamed.
Choose harmlessness and benevolenoe,

As this is ¢he teaching and usage of religion,



